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! That which was from the beginning, which we have heard, which we have
seen with our eyes, which we have looked upon, and our hands have handled,
of the Word of life; ? (For the life was manifested, and we have seen it, and bear
witness, and shew unto you that eternal life, which was with the Father, and
was manifested unto us;) > That which we have seen and heard declare we unto
you, that ye also may have fellowship with us: and truly our fellowship is with
the Father, and with his Son Jesus Christ. “* And these things write we unto
you, that your joy may be full. ° This then is the message which we have heard
of him, and declare unto you, that God is light, and in him is no darkness at
all. ® If we say that we have fellowship with him, and walk in darkness, we lie,
and do not the truth: 7 But if we walk in the light, as he is in the light, we have
fellowship one with another, and the blood of Jesus Christ his Son cleanseth
us from all sin. ® If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the
truth is not in us. ° If we confess our sins, he is faithful and just to forgive us
our sins, and to cleanse us from all unrighteousness. '° If we say that we have
not sinned, we make him a liar, and his word is not in us.
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! My little children, these things write I unto you, that ye sin not. And if any
man sin, we have an advocate with the Father, Jesus Christ the righteous: *
And he is the propitiation for our sins: and not for ours only, but also for the
sins of the whole world. > And hereby we do know that we know him, if we
keep his commandments. * He that saith, I know him, and keepeth not his
commandments, is a liar, and the truth is not in him. * But whoso keepeth his
word, in him verily is the love of God perfected: hereby know we that we are
in him. ® He that saith he abideth in him ought himself also so to walk, even
as he walked. 7 Brethren, I write no new commandment unto you, but an old
commandment which ye had from the beginning. The old commandment is the
word which ye have heard from the beginning. * Again, a new commandment
I write unto you, which thing is true in him and in you: because the darkness
is past, and the true light now shineth. > He that saith he is in the light, and
hateth his brother, is in darkness even until now. *° He that loveth his brother
abideth in the light, and there is none occasion of stumbling in him. ** But he
that hateth his brother is in darkness, and walketh in darkness, and knoweth
not whither he goeth, because that darkness hath blinded his eyes. '* I write
unto you, little children, because your sins are forgiven you for his name's
sake. '* I write unto you, fathers, because ye have known him that is from the
beginning. I write unto you, young men, because ye have overcome the wicked
one. I write unto you, little children, because ye have known the Father. ** I
have written unto you, fathers, because ye have known him that is from the
beginning. I have written unto you, young men, because ye are strong, and the
word of God abideth in you, and ye have overcome the wicked one. ** Love not
the world, neither the things that are in the world. If any man love the world,
the love of the Father is not in him. *® For all that is in the world, the lust of
the flesh, and the lust of the eyes, and the pride of life, is not of the Father,
but is of the world. 7 And the world passeth away, and the lust thereof: but
he that doeth the will of God abideth for ever. *® Little children, it is the last
time: and as ye have heard that antichrist shall come, even now are there many
antichrists; whereby we know that it is the last time. ** They went out from
us, but they were not of us; for if they had been of us, they would no doubt
have continued with us: but they went out, that they might be made manifest
that they were not all of us. ** But ye have an unction from the Holy One,
and ye know all things. ?' I have not written unto you because ye know not
the truth, but because ye know it, and that no lie is of the truth. ** Who is a
liar but he that denieth that Jesus is the Christ? He is antichrist, that denieth
the Father and the Son. > Whosoever denieth the Son, the same hath not the
Father: (but) he that acknowledgeth the Son hath the Father also. ** Let that
therefore abide in you, which ye have heard from the beginning. If that which
ye have heard from the beginning shall remain in you, ye also shall continue
in the Son, and in the Father. > And this is the promise that he hath promised
us, even eternal life. ?° These things have I written unto you concerning them
that seduce you. ?” But the anointing which ye have received of him abideth
in you, and ye need not that any man teach you: but as the same anointing
teacheth you of all things, and is truth, and is no lie, and even as it hath taught
you, ye shall abide in him. ** And now, little children, abide in him; that, when
he shall appear, we may have confidence, and not be ashamed before him at
his coming. ?»’ If ye know that he is righteous, ye know that every one that
doeth righteousness is born of him.
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' Behold, what manner of love the Father hath bestowed upon us, that we
should be called the sons of God: therefore the world knoweth us not, because
it knew him not. * Beloved, now are we the sons of God, and it doth not yet
appear what we shall be: but we know that, when he shall appear, we shall
be like him; for we shall see him as he is. > And every man that hath this
hope in him purifieth himself, even as he is pure. * Whosoever committeth sin
transgresseth also the law: for sin is the transgression of the law. > And ye
know that he was manifested to take away our sins; and in him is no sin. °
Whosoever abideth in him sinneth not: whosoever sinneth hath not seen him,
neither known him. ” Little children, let no man deceive you: he that doeth
righteousness is righteous, even as he is righteous. * He that committeth sin
is of the devil; for the devil sinneth from the beginning. For this purpose the
Son of God was manifested, that he might destroy the works of the devil. °
Whosoever is born of God doth not commit sin; for his seed remaineth in him:
and he cannot sin, because he is born of God. *° In this the children of God are
manifest, and the children of the devil: whosoever doeth not righteousness is
not of God, neither he that loveth not his brother. ** For this is the message that
ye heard from the beginning, that we should love one another. ** Not as Cain,
who was of that wicked one, and slew his brother. And wherefore slew he him?
Because his own works were evil, and his brother's righteous. > Marvel not,
my brethren, if the world hate you. '* We know that we have passed from death
unto life, because we love the brethren. He that loveth not his brother abideth
in death. ' Whosoever hateth his brother is a murderer: and ye know that no
murderer hath eternal life abiding in him. ' Hereby perceive we the love of
God, because he laid down his life for us: and we ought to lay down our lives
for the brethren. '’ But whoso hath this world's good, and seeth his brother
have need, and shutteth up his bowels of compassion from him, how dwelleth
the love of God in him? '* My little children, let us not love in word, neither
in tongue; but in deed and in truth. > And hereby we know that we are of the
truth, and shall assure our hearts before him. ?° For if our heart condemn us,
God is greater than our heart, and knoweth all things. ?* Beloved, if our heart
condemn us not, then have we confidence toward God. ?> And whatsoever we
ask, we receive of him, because we keep his commandments, and do those
things that are pleasing in his sight. ** And this is his commandment, That we
should believe on the name of his Son Jesus Christ, and love one another, as he
gave us commandment. ** And he that keepeth his commandments dwelleth
in him, and he in him. And hereby we know that he abideth in us, by the Spirit
which he hath given us.
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' Beloved, believe not every spirit, but try the spirits whether they are of God:
because many false prophets are gone out into the world. * Hereby know ye
the Spirit of God: Every spirit that confesseth that Jesus Christ is come in the
flesh is of God: > And every spirit that confesseth not that Jesus Christ is come
in the flesh is not of God: and this is that spirit of antichrist, whereof ye have
heard that it should come; and even now already is it in the world. * Ye are of
God, little children, and have overcome them: because greater is he that is in
you, than he that is in the world. * They are of the world: therefore speak they
of the world, and the world heareth them. ¢ We are of God: he that knoweth
God heareth us; he that is not of God heareth not us. Hereby know we the
spirit of truth, and the spirit of error. ” Beloved, let us love one another: for
love is of God; and every one that loveth is born of God, and knoweth God. *
He that loveth not knoweth not God; for God is love. ? In this was manifested
the love of God toward us, because that God sent his only begotten Son into
the world, that we might live through him. '° Herein is love, not that we loved
God, but that he loved us, and sent his Son to be the propitiation for our sins.
! Beloved, if God so loved us, we ought also to love one another. > No man
hath seen God at any time. If we love one another, God dwelleth in us, and
his love is perfected in us. > Hereby know we that we dwell in him, and he in
us, because he hath given us of his Spirit. ** And we have seen and do testify
that the Father sent the Son to be the Saviour of the world. ** Whosoever shall
confess that Jesus is the Son of God, God dwelleth in him, and he in God. *°
And we have known and believed the love that God hath to us. God is love;
and he that dwelleth in love dwelleth in God, and God in him. *” Herein is our
love made perfect, that we may have boldness in the day of judgment: because
as he is, so are we in this world. '* There is no fear in love; but perfect love
casteth out fear: because fear hath torment. He that feareth is not made perfect
in love. * We love him, because he first loved us. ** If a man say, I love God, and
hateth his brother, he is a liar: for he that loveth not his brother whom he hath
seen, how can he love God whom he hath not seen? ?* And this commandment
have we from him, That he who loveth God love his brother also.
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' Whosoever believeth that Jesus is the Christ is born of God: and every one
that loveth him that begat loveth him also that is begotten of him. * By this
we know that we love the children of God, when we love God, and keep his
commandments. * For this is the love of God, that we keep his commandments:
and his commandments are not grievous. * For whatsoever is born of God
overcometh the world: and this is the victory that overcometh the world, even
our faith. > Who is he that overcometh the world, but he that believeth that
Jesus is the Son of God? ¢ This is he that came by water and blood, even
Jesus Christ; not by water only, but by water and blood. And it is the Spirit
that beareth witness, because the Spirit is truth. ” For there are three that bear
record in heaven, the Father, the Word, and the Holy Ghost: and these three
are one. * And there are three that bear witness in earth, the spirit, and the
water, and the blood: and these three agree in one.

'TIéc 6 motebwv 0T Inoodg éotiv 6 XpLoTog, £k ToD OeoD yeyevvnTon: Kol oG
0 AYOTTOV TOV YEVVIIOAVTO OYOTTQ KOl TOV YEYEVVNHEVOV €€ aDTOD. * €V TOUT®
YLVOOKOHEV OTL AYATOHEV T TEKVA TOD Oe0D, 0TaV TOV BedV AyaTmTOdUEV, Kol
TAG EVTOANG aDTOD TNP®dpeV. * adtn y&p €0TLV 1) Aydmn tod Ogol, val TG
EVTOAOG QOTOD TNP®dHEV- Kal ol évTolal adTtod Papeiot ovk eioiv. * OTL TV TO
YEYEVVIHEVOV €K TOD Oe0D VIKQ TOV KOGHOV: Kol oD Tn) €GTLV 1) Vikn 1) ViKjoaoa
TOV KOGHOV, 1) TG TLG NHOV. ° TIG EGTLV O VIKOV TOV KOGHOV, €l [1) O LoTebwV OTL
Tnoodc éoTv O VIOG TOD O0D; © 00TOC oTv O EABGOV 81" DdaTog Kal aipartog,
Tnoodg 6 XpLotdg: 0Ok €v Q) LIATL POVOV, AAN €V TG DOATL Kol TG oipartL: Kol
70 [Tvedpd 0Tt TO papTLpoDV, OTL TO [Ivedpd éoTiv 1) dAnBeia. 7 OTL TpeEig elotv
ol HapTLPODVTEG €V TR 0VPAVY, O TTaThp, O Adyoc, kal T0 Aylov ITvedpo- kal
obtol ol Tpeig &V elol. ® kal TPEiC eloy ol papTLPOLVTEG vV TH YIj, TO [Tvedpa,
kol TO Déwp Kol TO alpar Kol ol TPEig eig To &v elow.

Mary 1:2-4 — ? John said: “I bathe you with water, but a man will come, and he will
bathe you with fire and spirit. * This is why I say to you, Mary: Seek to commingle water
and fire, and you will cease appearing as a fleshly image. * Instead, you will appear as
an image of the indestructible eternal light, uniting together for you, Mary, the things of

noetic spirits from two intermixed and dissolved elements ....”

° If we receive the witness of men, the witness of God is greater: for this is the
witness of God which he hath testified of his Son. '* He that believeth on the
Son of God hath the witness in himself: he that believeth not God hath made
him a liar; because he believeth not the record that God gave of his Son. ** And
this is the record, that God hath given to us eternal life, and this life is in his
Son. *? He that hath the Son hath life; and he that hath not the Son of God hath
not life. ** These things have I written unto you that believe on the name of
the Son of God; that ye may know that ye have eternal life, and that ye may
believe on the name of the Son of God. '* And this is the confidence that we
have in him, that, if we ask any thing according to his will, he heareth us: *°
And if we know that he hear us, whatsoever we ask, we know that we have the
petitions that we desired of him. '° If any man see his brother sin a sin which
is not unto death, he shall ask, and he shall give him life for them that sin not
unto death. There is a sin unto death: I do not say that he shall pray for it. *’
All unrighteousness is sin: and there is a sin not unto death. ** We know that
whosoever is born of God sinneth not; but he that is begotten of God keepeth
himself, and that wicked one toucheth him not. ** And we know that we are of
God, and the whole world lieth in wickedness. ?° And we know that the Son of
God is come, and hath given us an understanding, that we may know him that
is true, and we are in him that is true, even in his Son Jesus Christ. This is the
true God, and eternal life. ** Little children, keep yourselves from idols. Amen.

’ el TNV poptupioy TV avOpodTwv AapPdvopev, 1) poptupio Tod Oeod peillwv
€oTlv- OTL abTn €0TLV 1) papTupla TOoD OeoD, NV HeEpaPTOPNKE TEPL TOD LIOD
a0ToD. '’ 0 MeTELWV €lg TOV LIOV TOD Be0D £xel TNV papTupioy €V VTR O
Hn motebev 16 Oe®d Yedotnv memoinkev adTOV, OTL OV TETICTEVKEV LG TNV
poptupioy, v pepaptipnie 0 Oedg mept ToO LoD adTOD. ' Kol ADTN €0TIV 1)
HopTLpie, 0TL (wNv aioviov €dwkev NIV 0 BOedg, kal adtn 1) wr) &V TH LIY
aDTOD €GTLV. '* O €YV TOV LLOV ExeL TNV {wNV- O Hr) XV TOV LIOV TOD Beod
v {wnv ok éxet. * Tadta Eypaa DPIV TOIG TLGTEVOLGLY €LC TO OVOHX TOD
vioD ToD B¢oD, tva eidfte 0TL (wT)Vv ExeTe ai®VIOV, Kal v moTebnTe €ig TO
ovopa ToD viod Tob OeoD. ' Kol AT EGTLV 1 TAPPNGLAL TjV EXOHEV TTPOG ALDTOV,
OTL €&v TL aitopeba kata 10 BEANpA acdTOD, dkovel UGV *° Kol €av oldapev
OTL AKOVEL AV, 0 €arv aitopeda, oldopev OTL EXOHEV TX UTHHAT O )THKOUEV
o’ OTOD. ¢ €V TIG 101) TOV AdEAPOV ADTOD OPAPTAVOVTA APOPTLOY [T) TTPOG
Oavartov, aitnoel, kol dwoel adT@ (NV TOIG AHAPTAVOLGL UT) TPOGg Bdvatov.
EoTv apoption TPOg Bdvatov: oL Tepl ékelvng Aéyw va épwtiorn. 7 mhoo
aduwkio apoption Eoti- kol EoTLv apaptia o pog Bavatov. ** Oidapev OTL TG O
YEYEVVNHEVOG €k TOD Be0D oy apaptavel AAN’ O yevvnBeig ék Tod Oeo tnpel
EQLTOV, Kal O TOVNPOG oLY GrTeTOol aOTOD. 7 oldapev OTL €k TOD Oe0D EGev,
Kol 0 KOGHOG OAOG €v T movnp@ keital. * oldopev 8¢ 0TL O LIOG TOD BOeod
fKeL, Kol d€dwKeEV ULV SLAvoLoy VAl YIVOOK®OHEV TOV GANOLVOV- kal éopev v
¢ dANOLVY, £v TG VIR adTOD Tncod XpLoTH. 00TOC €T 6 AANOLVOG Oedc, kol
(o) aloviog. ' Tekvia, QUAGEATE EXLTOVE ATTO TOV ELOOAWV- GunVv.

Faith Symbols

 Christian®.

Dharmic .

Jewishzx.

Muslim: Shia ¥, Sunni@&.
Pagan: Apollo%#, Hermeség.
Atheist §.
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